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Der Nebelspalter. 
Illustrirtes humoristisch-satyrisches Wochenblatt 

 
Die Wüste Sahara 

(23. August 1890) 
 

Zeitgeschichtlicher Hintergrund: 

In einer englisch-französischen Vereinbarung (Anglo-French agreement), vereinbart 
am 5. und unterzeichnet am 7. August, wurde festgelegt, daß die Gebiete Westafrikas, 
die südlich der französischen Gebiete Nordafrikas liegen, französische Einflußzone 
seien, was de facto auch den größten Teil der Sahara vom Senegal im Westen bis zum 
Tschad-See im Osten einschloss. Frankreich gestattete ihrerseits ein britisches Protek-
torat über das Territorium des Sultans von Sansibar.*1 

 
 

 Heil Frankre ich dir, es leuchtet dir jetzt ein schöner Tag, 
 Zum Vortheil ist gediehen mit England dein Vertrag. 
 John Bull hat sich genommen — man glaubt es anders  

kaum — 
 Das Bier im schwarzen Erdtheil, und dir — dir blieb der 

Schaum. 
5 Ja, die Sahara-Wüste ward Frankreich jetzt zu Theil, 
 Drum Heil dir, wackres Frankreich, Heil dir, und dreimal 

Heil 
 So viel Sand in die Augen dir streute Engelland, 
 So viel in der Sahara sich stets, und mehr noch fand. 
 
 
                                                            

*1 Für weitere Einzelheiten, siehe A. S. Kanya-Forstner, »French Afric-
an Policy and the Anglo-French Agreement of 5 August 1890«, The 
Historical Journal, Bd. 7, Nr. 4 (1969), S. 628‒650. 
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Textnachweis: 
Der Nebelspalter (Zürich), XVI. Jahrgang, Nr. 34 (23. August 1890), S. 2 
(nicht paginiert). 


